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METOOVKA BUKNALAHHSA MOB

VK 37.016:81°246.3
B. A. I'amanrox

JIHTBICTUYHI ACIIEKTH IHIHOMOBHOI ITIATOTOBKA
B YMOBAX BATATOMOBHOCTI

Tamamrox B. A.  JOHrBicTHYHI AacleKTH 1HITIOMOBHOI TIITOTOBKM B YMOBax
6araToMOBHOCTI.

VY cTarTi aHaTi3yIoThCS JTIHTBICTHYHI OCHOBH HABYAHHS IHO3EMHHUX MOB B YMOBax
GaratoMoBHOCTL. OCHOBHA yBara MPUALTIETHCS MATAHHAM (HOPMYBAHHS 1HMBITYyaIbHOT
6araToMOBHOCTI I'POMAJSTH 3a PaxyHOK PO3BUTKY MOBHOI yBaru Ta TpaHchepy MOBHHX
3HAHB 1 HABUUOK THITIOMOBHOT'O HABYAHHSL.

Kmiouosi crosa: muaakTrka GaraTOMOBHOCTI, TpaHcdep, iIHTepepeHITis, CIiopiTHeH1
MOBH, MOBHA yBara, MOBHa CB1JIJOMICTb.

Tamanrok B. A. JIMHrBUCTHYECKHE aCTIEKThI MHOS3BIMHON TI0OJTOTOBKU B YCIOBHUIX
MHOTOSI3BIUHS.

B crathe aHamMzapyroTcs JMHTBHUCTHYECKHE OCHOBHI OOYUEHMST HMHOCTPAHHBIM
S3BIKAM B KOHTEKCTe MHOTOSBMuSL.  OCHOBHOE BHUMAHHE VYJIESIETCS  BOIIPOCaM
(OpMUPOBAHUS MHIUBH Y &THHOM TTOIMITHHT BATTFHOCTH TPAKIAH 3a CUET Pa3BUTHSI SI3BIKOBOTO
BHUMAaHVS U TpaHC]epa TUHTBUCTUUECKUX 3HAHMI, & TAKKe HABBIKOB M3YUCHYEI S3bIKOB.

Kmiouesvie  cnosa: JumakTAKa MHOTOS3BIMMS, TpaHcdep, WHTepdepeH s,
POICTBEHHBIE SI3BIKH, S3bIKOBOE BHUMAHUE, SI3BIKOBOE CO3HAHUE.

Hamanyuk V. A. Linguistic Aspects of Foreign Languages’ Education in the
Context of Multilingualism.

The article discusses linguistic basis of teaching foreign languages in the context of
multilingualism. The focus is on the formation of individual multilingualism of citizens
through the development of linguistic attention and transfer of linguistic knowledge as well
as skills in languages.

Key words: multilingualism didactic, transfer, interference, related languages,
linguistic attention, languages awareness.

B yMmoBax 0araTroMOBHOCTI MOCTa€e MUTAHHS ¢(CKTHBHOTO HABYAHHS
1HO3EMHHUX MOB, (DOPMYBaHHS 1HAUBIAYAIbHOI 0AraTOMOBHOCTI MEPECIUHUX
TPOMAJSIH, PO3LIMPCHHS JIHTBICTHYHOTO PENepTyapy OCOOHCTOCTI Ta
PO3BHTKY peuenTHBHOI KoMmeTeHIi. Jlocartd mporo MokHa IIIIXOM
Mapaie/IbHOTO BUBUCHHS CIOPIAHCHUX MOB. HayKoBII, sKi TOC/TIKYBATH
ne nuTaHHd B pamkax mpoekty EuroCom, mifimnmn BHCHOBKY, IO
PO3MOYUHATH CIiA HAacAMIICPEA 3 HABYAHHS YHUTAHHS KiTbKOMa MOBAMH.
ToMmy mepiui miApyYHUKU-TOBIAHUKA oTpuMany HasBy «EuroComRom —
CiM CHT: BMITH YATaTH POMaHCHKUMH MOBaMH OAPa3y». 3roJoM 3 SIBHITHCS
AHAJIOTIYH] MIPYIHUKH IS TSPMAHCHKUX Ta CJIOB SHCBKUX MOB. |akum
YHHOM OYIH OXOIUICHI TpW HaWbimeini v €Bpom MoBHI rpynu. Haykosmi
BBA;KAIOTH, 10 BUBUCHHS 1HO3CMHHUX MOB MOBHUHHE BIIOYBATUCS CBIIOMO 1
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TOMY B OCHOBY MaroTh OYTH MOKIaAcHI 0a3oBi miHrBicTH4HI 3HaHHA. Came
HAa TPYHTI YCBIAOMJICHHS JIHTBICTUYHUX CHLIBHOCTCH Ta BIAMIHHOCTCH
CHOPITHCHUX MOB BiAOVBAaeThCS (OPMYBAaHHS 1 PO3BHTOK HABHYOK
PCLENTHBHOrO COPHUHATTS 1H(popMamii cHopigHCHUMH MoBaMH. MoBHHI
KOHTCHT OyJ10 MOAIIEHO HA CIM TPYII, 4Kl OXOIUTIOBANU BCl PiBHI MOBH, a
caMe: Ha JICKCHYHOMY PiBHI CHCTEMATH30BAHO MAHICPMAHCHKY JCKCHKY Ta
IHTCPHALIOHATI3MH, Ha MOPGOJOTIYHOMY — CJAOBOTBIPHI MOXKIIHBOCTI
(cminbHI cydikcH 1 npedikcn), a Takox 3ac00H BUPAKCHHS IPaMATHIHOTO
3HAYCHHS Y KOXKHIH 3 MOB, HA CHHTAKCUYHOMY — CHHTaKCHYHI CTPYKTYPH,
Ha poHeTHUHOMY — hOHETHYHI Ta rpadivHi BiATOBIIHOCTI.

Po3BuTOK  MOMUMHrBAIBHOI ~ KOMIETCHINI, SKA  BBAKAETHCS
MEPEAYMOBOIO IOPO3YMIHHSA B 3aralbHOEBPOIICHCHKOMY KOMYHIKATHBHOMY
mpocTopi, nepeOyBae B UCHTPI yBAaru AOCTITHHKIB. MOBHO-TIOTITHYHA META
€C - pigHa moBa + ABI 1HO3CMHI — CIOHYKA€E MO BUBUCHHS MPOOIEMH
06araToOMOBHOI OCBITH HE TINBKH 3 3 MO3MLIi Oprasizamii, 3MIiCTY Ta
METOAVWKH HABYAHHS 1HO3CMHHUX MOB fIK Y MEKaX 1HCTUTYLIHHOI OCBITH,
Tak 1 y MekKax aBTOHOMHOTO HaBYAHH, ale U 3 CYTO TIHTBICTHYHOI TOYKU
3opy. JeranpHOMY aHami3y CHIIBHOCTSH 1 BIAMIHHOCTCH ABOX 1 OLIbIIC
CHOPIJHCHUX MOB, AKi MOriIM O NPUINBUALIMTH MPOLEC iX 3aCBOEHHS
MPUCBATHIN CBOi JOCHIIKCHHS HaykoBLl Oaratbox KkpaiH. Tox,
aKTYaNbHICTh NPOOJEMH HE BUKIHKAE CYMHIBY, & BHUBYCHHS JOCSTHCHb
3apyOiKHOI AOCHIAHHKIB Yy LUX MUTAHHIX € MOLUTBHUM 1 KOPHUCHHM,
3BXKAKOUH HA €BPO 1HTEIPALiiHI parHeHHs Y KpaiHu.

OmHuM 13 fmi€eBUX 1HCTPYMEHTIB HAa WIIAXY A0 1HAMBIAYATbHOI
0araTOMOBHOCTI BBAXKAETHCS AMIAKTUKA OaraTOMOBHOCTI, TCOPSTHYHI
3acaau Akoi po3pobistotees y HiMewuywHi mpoTSroM OCTaHHIX ABOX
JCCATUNITE MPOBLIHUMH IiHrBicTaMH Ta (paxiBusMu y cdepl AUAAKTHKA
iHIoMoBHOro Hap4yanHsA. Cepex THX, XTO JONYYUBCS IO CHCTCMHOTO
BHUBUCHHA MNPOOIeMH Ta PO3pOOKH KOHLEMTYAIBHHX 3aca] JUAAKTHKH
0araToOMOBHOCTI U iX MPAKTUYHOTO BTIJICHHS, CNTiJ{ HA3BATH HACAMIICPE
X.T. Knsitma, @.-M. Maiicaepa, b. Xygaitsen, T. ]I Illrermasa B
HIMEIPKOMY HaykoBomy mpoctopi, H. €smokimoBy, H. Bapuinnikosa,
B. CmoxkoTina y Pocii, ta F0. Kaxan 1 JI. Mopo3 B YkpaiHi.

Meta crarti — mNpoaHaMi3yBaTH JTIHTBICTHYHI OCHOBH HABYAHHS
1HO3EMHHX MOB B YMOBaxX OaraTOMOBHOCTI B KOHTECKCTI iX BHKOPHUCTAHHS
it opMyBaHHS 1HAMBIAYANBHOI OAraTOMOBHOCTI TPOMAJSH 33 PaxyHOK
PO3BHTKY MOBHOi yBarm Ta Tpancepy MOBHHX 3HaHb Ha MPHKIAIIL
mpoekry EuroCom.

OCHOBH [IUAAKTUKA OaraTOMOBHOCTI SIK KOHIEMINI PO3POOIicHI
I'-FO. Kpymmom, I Hotinepom ta b, Xydaiizen. [Huckycii momo ii
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PO3POOKH  pO3MOUAIACH HCPE3 IMCPCOPIEHTALID TMPOLICCY HABYAHHS Ha
noTPeOM THX, XTO BYMTHCS. |pajMiiiiHA JUAAKTHKA OPIEHTYBAJIACH HA
MUTAHHS 3MICTY 1 OpraHizaiii HaBYaHHS, BHKIAJAAHHS 1 KOHTPOJIKO 3HAHB.
LliapoBa rpyna posrisiaanacs SsK rOMOTCHHA, a Takl ii O3HAKH, SIK. BIKOBHM
MOKA3HUK, MMOXO/KCHHSI, PIBCHb OCBITH, MOTHBALISL, 34I0HOCTI — HE Opaaucs
10 yBard. 3MiHU y CTABJICHHI JO BUBYCHHS MOB, 3AJIyUCHHS 1O HABYAIBHOTO
MPOLIECY PI3HUX BIKOBHX KAaTEropid, HABYAHHA B TETCPOTCHHHX TPyIax
CTaJI0 MOIITOBXOM [0 MOIIyKiB HOBuX miaxoais. 1. Holinep 3a3HauuB, mo
JUTS  AMJAKTHUKH 0araTOMOBHOCTI, OPIEHTOBAHOI HAa MOTPEOM THX, XTO
BUMTHCS, CJIiJ BPAXOBYBATH TaKi aCMCKTH. HASBHICTH/BIACYTHICTE B OCOOH
3HAHP 1HO3CMHUX MOB, 1HAMBIAYaIbHI TOTPEOHU y BUBUCHHI MOB; JOCBLI iX
BUBUCHHS; crielii(ika MOBHOro Mpodinro. 3 Orsay Ha HAsBHICTh 3HAHb X0
Ou ofHI€l 1HO3EMHOI MOBH THIAKTHKA OAraTOMOBHOCTI BUXOAUTE 3 TOTO, IO
BUBYCHHS KOXHOI HOBOi MOBH HE CJTiJ MOYHHATH 3 HYJIS, a PO3BHBATH BIKE
HAaSBHY 1HIDIOMOBHY KOMIICTCHLIIO, HE BapTO CHPSIMOBYBATH 3YCHJII HA
JOCSATHEHHSI PIBHSI HOCISI MOBH, PIBEHb KOMIICTCHTHOCTI Ta MOBHHIMA npoqnnb
JUTS  KOKHOi OKPEeMOI MOBH TEXK MOKYTh BHSBIBITH BIAMIHHOCTI 1
3aNeKaATIMYTh Bia oTped [6].

3 mo3uiii aBTOPIB AWAAKTHKH OaraTOMOBHOCTI, 3BAXKAKOYH Ha
MOTICPEAHIH JOCBiA BHBUCHHS MOB, XapaKkTCPHOIO O3HAKOK IIOAMHU €
MOBJICHHEBA 3JATHICTD SIK LIIICHE MTOHATT. J1/11 HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB
LC O3HAYa€: pigHa MOBA MAa€ BHKOPHUCTOBYBATHCA 1 CIAYIyBaTu OasvcoM
NP HABYAHHI 1HO3EMHHMX MOB; INPH BHBYCHHI MMOJANBIINX MOB CIIiJ
CITUPATHUCS HA MOTEPeAHii AocBin BuBucHHs pianoi (L1), nepmoi (L2) ta
apyroi (L3) iHo3eMHHX MOB; CTiJ 3BAKATH HA 1HAWBIAYaTbHI OCOOMUBOCTI
HABYAJIBHOI [JISUTBHOCTI KOXKHOTO 1 BIANOBLAHO — Au(EPCHIIHOBAHO
MIXOAUTH A0 OpraHizaiii HaBYAJBHOTO MPOIECY, 3 OrJIMAY Ha PiBCHb
KOMIICTCHTHOCTI Ta MOBHUH NPOdhiib KOKHOIO OKPEMOTO YUHSI, CIia Oparu
JIO YBarw, IO BU3HAYAIbHUMH € TOTPEOU YUHIB,

Ho 3aHsTh 3 PiAHOI MOBH B KOHTEKCTI TUAAKTHKH OAraTOMOBHOCTI
BUCYBarOThcd neBHI Bumorn. Cepen Hux nposigauvu I'. HoliHep Hazubae:
PO3BHUTOK CEHCHUTHUBHOCTI A0 MOBH/MOB 1 PO3BUTOK MOBHOI CBIJOMOCTI
(cmouaTtky 1OA0 PIAHOI MOBH, & TAKOK YEPE3 MOCBIA KOHTAKTY 3 IHIIUMU
MOBaMH B OTOYCHHI) Ta CIPHSHHS YCBIAOMICHHIO CICIU(IKH BIACHOTO
MpoLccy HaBYaHHA [6].

Ha mepeanpomy miaHi JUIAKTHKHA OaraTOMOBHOCTI 3 OIVILY HAa METY
HABYAHHS € 3JaTHICTL 10 Tpancdepy 3HaHb. TpaHcdep BIAOYBAETHCS HA PIBHI
PO3ULUPEHHS MOBHUX 3HGHbL 33 PAXYHOK TMCPCHCCCHHS HA IPYHT HOBOL
1HO3¢MHOI MOBHM 3HaHb IMONCPEAHIX MOB (CXOXKI EJIEMEHTH, CTPYKTYpPH,
rpaMaTuyHi dopmu, JICKCHYHI OJTUHHUIII, CJI0BA-3aMO3HYUCHHS,
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IHTCPHALIIOHATI3MH TOLIO, & TAKOXK KOHLICHTPALIISl YBATH HA BIAMIHHOCTSIX, SIKI
CITLT Y34TH OO0 YBAarh); pO3GUMKY HAGUANLHOIT CEI00MOCHI UCPEe3 aKTyaT3aLiio
HABYATBbHHX CTPATETIH, TEXHIKH HABYAHHS Ta MOBJICHHEBUX CTPATETiN.

EuroCom — koHuenuis, 1o IPYHTYEThCS HA MApaCIBHOMY BUBUCHHI
cropigaernx MoB. X. . Knsiie, aBTop iaei Takoro HaBYaHHS, BUXOIUB 3
TOro, IO MaWOYTHE 3a PELCNTHBHUMH 3HAHHAMH MOB, CaM¢ BOHU €
KTFOUOBUMH KOMIICTCHLISIMH HAa CbOTOIHI, TOMY IO B YMOBax [HTEpHETY
JOBOAUTHCS HACAMIICPES YMTATH TCKCTH abo cropuiiMar iH(opMalio Ha
cayx, mo (opmye cramy morpeOy B HAaBUYKAX IHIMOMOBHOI peuemniii B
SKOMOTra OIBIIA KUTBKOCTI 1HO3EMHHMX MOB. Y MOJANBIIOMY iaei
X.T'. Kngitha Oynu MOKJIAJACHI B OCHOBY KOHLICTIII{ ® -, Maticuepa,
MEXaHI3M 3aCBOEHHS KilbKa MOB OJHOYACHO MOJATAaE V TpaHcdepl 3HaHb
OJHI€] MOBH HA LINHMH PsJ CIOPLIHCHUX 3 HEHO 32 PaxXYHOK VCTAHOBICHHS
3B SI3KIB 1 BUSBJICHHS CXOKMX pUC Mk HuMH. HaBuaHHs BiAOYBAETHCSA HA
0CHOBI TekeTy pizanMH MoBaMu. [Ipoekt EuroCom pozpoOneHo ams pizHHX
MOB, anie A Horo epeKTUBHOCTI CiJ TOTYBATH A1 poOOTH B HOro MexKax
MCAAroTIuHI KaAPH B YMOBAX BHUIOTO HaBYAIBHOTO 3aknany [1, c. 33].

Ines mpo BOpoBamKEHHS HABYATIBHHX MOXYJIB, AC BIAMPALLOBYBAIACS
0 TeXHIKA PELENTHBHOTO 3aCBOEHHS MOBH, IO IPYHTYIOTBCS HA KOTHITHBHOMY
BUKOPUCTAHHI 1HTPa- T4 IHTEPIIHIBANBHUX 3HaHb Ta iX TpaHcdepy Ha IPYHT
CHOPIZHCHUX MOB, CTANIA MOIITOBXOM [0 3allOYaTKYBAHHS Y €BPONCHCHKHX
KpaiHaX MPOCKTIB, CIPSIMOBAHMX HA PO3BUTOK OAararoMOBHOCTI. Takumwu
Opi€HTOBaHUMH Ha 3abe3medcHHS NOTped B 1HIIOMOBHIA MIATOTOBLI Y
mpodecitiniii chepi npoekramu y @panuii crain GALATEA ta EUROM4,
a B Himeuunni EuroCom. EuroCom, ckopoueHa ¢opMa mMDOHATTS
EuroComprehension, — akponiM «E€Bponelicbke HMOPO3YMIHHSI» B MEXax
TPbOX BEIHKHX MOBHHX rpyvo €Bpomrn — POMAaHCBKOi, T€PMAHCBKOI 1
cnoB’sHCEKOT. [[iMu MOBaAMHM MK TEPIIOKD YK JAPYTOK KOPHUCTYIOTHCS
MakKe BCl €BPOMCHII, a Y MPOSKIi HA BECh CBIT BOHU OXOILTIOIOTh 3HAYHY
YACTHUHY MCIIKAHII]B.

EuroComperhension  sik  OOHATTS B JOCTIIKCHHSX  HIMELBKHX
HAYKOBIIB PO3rISAacThCs sk KoHremis (D - . MaiicHep), K METOAMKA
(X. T' Knsiian, T. J1. Terman) 1 six teopis (b. Xydaiizen). B Ykpaini maibke
BiACYTHI myOmikamii, y SKHMX BHCBITIIOBATUCA O OCHOBHI MOJOXKCHHS
BIATOBIAHOI KOHLICMII, y TOM 4ac sik y Pocii BHKIAL AMAAKTHUHHUX 3aCal
EuroCom Ta cneumdika BUBUCHHS CIOPIAHEHUX MOB PO3ITISLOAETBCH Y
crarax H. Baprmnikosa, H. EBnokimoBoi Ta B. CMokotiHa.

Teoperuuni 3acagu KOHUEHMII OyIM BHKIAACHI B HU3II HAYKOBHX
nyOmiKarii, v Mexkax SKHX y3arajJbHIOBAJIHCS PE3YJIbTaTH AOCIIIKCHb Ta
BUAABANCS MAPYYHHUKH-IOBIIHHKH 3 POMAHCBKHX, TCPMAHCBKHX Ta
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CITOB IHCBKUX MOB Vy PI3HHX peakuigx 1 pisanMu Moamu. CTpykTypa
BUAHUX MiJPYYHHKIB-IOBIIHUKIB MO BiAPI3HAETLCA 1 mepeadavae, OKpiM
BHKNAAy KoHUenTyaibHux 3acan EuroCom, me i onuc KOKHOI 3 MOB IPYITH
(3aranpHi BigoMocTi, 0coOIMBOCTI MOP(GOIOTIYHOI, CHHTAKCHYHOI OYAOBH
MOB, CJOBOTBIPHI MOKJIMBOCTI, MCPCIIK 3arajJbHOBKHUBAHOI JICKCHKH,
cyikcis, mpedikciB TOMIO), BIAOMOCTI 3 ICTOPIi MOBH, MPO MOLIMPCHICTH
MOBH y CBITI Ta iHIY KopucHy iH(popmaito. [cayrore Buaanas EuroComRom
(X. I'. Knaiig, T. 1. lrerman), EuroComGerm (b. Xydatizen, H. Mapxc),
EuroComSlav (JI. 3i6aros, I'. 3i6aToB).

Konuenmist  EuroCom, sax  creepmxye X. I Knsita, wmae
PO3CISAATUCS B MOBHO-TIOTITHYHIH, MOBHOJUAAKTHYHIN Ta JIHTBICTHYHIH
IUTOINUHI. MOBHO-TIONITHYHHHA BUMIp (IIPArHEHHS 3aKPIUTH €BPOICHCBKY
6araTOMOBHICTD Y CTPYKTYpl HAaBYATBHHX MOXVIIB Ta 3 OPIEHTALIE HA
npodeciiHy AiSATBHICTE 1 TOTPedy B MODIIBHOCTI), VIUTUBAE HA PO3POOKY
MOBHO-IMJAKTHYHUX KOHLENIIH ((opMyBaHHS pEeLENTHBHOI 1HIIOMOBHOI
KOMIICTCHIII Ha 3acafax AMIAKTHKH TpaHc(epy IHIMOMOBHUX 3HAaHb), IO,
y CBOKO 4YEPry, CIIOHYKAE J0 BHBYCHHS 3B S3KIB, VCTAHOBJICHHS
CHUTBHOCTEH 1 BIAMIHHOCTEH MiXK CIIOPIIHCHUMH MOBAMH W BUKOPUCTAHHS
PE3yabTATIB JIIHIBICTHYHUX JMOCIIPKEHb VY HABYAHHI 1HO3EMHHX MOB.
Konuenuis po3poOasmacs 3 Orisgy Ha TPH OKPECHCHI CBPOKOMICIEN
MEPCICKTUBU MOJATBIION0 PO3BUTKY 1HIIOMOBHOT'O HABUAHHS. MiATPHMKY
PO3BUTKY  PELECNTHUBHOI  0ararOMOBHOCTI,  Peai3aliii0o  I(IbOBOTO
dopMyBaHHS OKPEMHUX KOMICTCHIIH 3 MOXIHMBICTIO IX MOJAIBIIOrO
PO3BHTKY Ta CBIJOMC BHKOPHCTAHHS 3B fA3KIB Ta CXOXKOCTCH CIOPLIHCHUX
MOB (POMAHCBKHUX, CJIOB STHChKUX, TePMaHChKuX) [4, ¢. 1].

I'pyma  gocmianmkiB, mo skoi Bxogwiu X. I Knsitn  Tta
T. A. Hterman, po3podunu METOAWKY, 3aBIIKH SIKIH (OPMYIOTBCS
PCLENTHBHI KOMIICTCHIII B YCiX MoBax pomaHcbkoi rpymu. [licias mossu
mapyunuka «EuroComRom - CiM CHT: BMITH YHTAaTH POMAHCHKHUMH
MOBaMHU OJApa3dy» BHHHUKJA TOTpeba B TCOPCTHUHOMY OOIPYHTYBaHHI
KoHIenii Ta ii 3acTOCyBaHHI O JBOX IHIIMX TPy MOB, IO HAHOLIBII
IIHPOKO MNPEACTAaBICHI B MOBHOMY JaHamadti €ppomn, a came:
FePMAHCHKOI Ta CJIOB’SHCBKOI, a TaKOX pO3POOMTH aACKBATHI 3acobu
IHTCPAKTUBHOTO HaBYaHHS MOB. Ha Ga3i 3a04HOrO YHIBEPCHUTETY M. XarcH
cTBOpEHO poGouy rpyny ¢axisuis «lllmax 10 6araToMOBHOCTI 3209HOY, A0
KOl VBIHIIIH COCLIANICTH Yy Talay3l POMAHICTHKH, TCPMAHICTHKH Ta
CNaBICTHKH, a TakoXK (axiBui y ramysi iHpopMmaruku. Yxe y 2004 p.
MPOCKTOM OYJI0 OXOIUIEHO 12 YHIBEPCHTETIB y MIECTH KpaiHax €Bpomny.

Mera metoay EuroCom, Ha 1bOMY HAroNoIMIyIOTh HOTO PO3POOHHUKH, —
HAJaTH €BPOICHIIM 3MOTY CTATH OAaraTOMOBHHMH PCATBHUM ILIIIIXOM, 32
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paxyHOK (OPMYBaHHS PCLIEHTHBHHX KOMIICTCHIIH, MOYHHAOYH 3 PO3BHTKY
HABUYOK YHTaHHs cropigHeHuvu mosamu. X. I KistiiH miakpecnioe, 1mo
EuroCom a0BOAMTE KOKHOMY, IO YEPE3 3HAHHS PIAHOI Ta JIMINC OHIET
1HO3¢MHOI MOBH fIK TIPCICTABHHKA TPYIHU CIOPIJHCHUX MOB VIKE 3aKJIAACHO
(YHIAMEHT A1 OJANBIIOTO PO3BUTKY 1HAMBLIYAIBHOI OAraTOMOBHOCTI.
[Momyk Ta yCBIAOMICHHS BIZOMHX MOPQOIOTIYHHX CICMEHTIB 1
CHHTAaKCUYHUX CTPYKTYP YMOJMKIHBIIOETBCS 334 PAXyHOK CIIOPLIHCHOCTI
MOB, iX CHIJIPHOTO MHUHYJIOTO Ta CXOKUX TpaHC(hopMaliid y PO3BUTKY, a
TAKOK 3a PAXyHOK IHTCPHAIOHAMI3MIB 1 3amo3udcHb. (CXOKOCTI
BHSIBITIOTHCS M HA (OHONMOTIYHOMY PiBHI, Ha piBHI rpadiku. Buxoxsaun 3
uporo, EuroCom Bumissie ciM MOBHHX OJIOKIB, ¥ MEKaX SKHUX Y KOXKHIH
HOBIH 1HO3¢MHIH MOBI, $Ka HANCXKHUTh A0 NCBHOI IpynmH (POMAaHCHKHX,
FePMAHCHKUX a00 CJI0B SHCHKUX), MOKHA BIAHANWTH 3HAHOMI 3 piaHOi abo
3HaHOI 1HO3eMHOI MOBH elaeMeHTH. Li ciM OJI0KiB OTpUMAanH BIYIHY HA3BY
«cim cur» (die sieben Siebe). Uepes «cuto» MOBHI SIBUILA MPOCIIOOTHCS, a
B PE3Y/bTATI BUSB/SIOTHCS CILIBHI IS L0l TPYIHU MOB CIIEMCHTH, IO
COPUAIOTh 3aCBOEHHIO BXKC HE onHiel, a kinpkox MoB. llepime «cuto» —
CTOBa IHTCPHALIIOHANI3MH, APYre — JCKCHKA, HasSBHA B YCIX MOBaX IPymu
(panromanischer, pangermanischer, panslavischer Wortschatz); tpete —
(OHETHYHI BIAMOBIZHOCTI (CXOXKICTh 3BYYaHHS CJIIB V PI3HHX MOBax Ta
YCBITOMJICHHS. MOMKTMBHUX (DOHCTHYHUX BIAXHUIICHB), YSTBEPTE — YCTAHOBJICHHS
3B 3Ky MK 3BYKOM Ta TpadiuHuM 3HAKOM, IKHH HOTrO MO3Havae; I a1e —
3arajibHi AN MOB CHHTaKCHYHI CTPYKTYPH; LIOCTE — MOP(OCHHTAKCHUHI
CTPYKTYpH (TpaMaTu4Hi SBHINA CIOBO3MIHH, CJIOBOTBOPY), CBOME —
rpedikcu 1 CyhiKCH, 3AaTHI 3MIHIOBATH ICKCHYHE 3HAUCHHS CJIOBA.
Iiapyanuku «EuroComRomy, «EuroComGerm» 1 «EuroComSlavy,
CTBOPCHI Ha MaTepiam POMAHCHKOI, TePMAHCHKOI Ta CJIOB STHCBKOI TPYIT MOB,
JAr0Th 3MOTY 3aBISKH «(PLIbTpawii» CEMH CHT BUSBHTH Oarato CIIBHOCTEH V
LMX MOBAX, a II¢, V CBOIO UCPIY, pealbHO HAOMKAE THX, XTO BUBYAE MOBH, 10
peLenTUBHOI GaraTOMOBHOCTI. Y Ke YepPe3 KITbKA 3aHTh TOH, XTO HABYAETHCS,
30aTCH YHMTATH TEKCTH BCIMA CHOPLAHCHHMHM MOBaMH. TakuM YHHOM
PO3BUBAETHCS 3arajibHa TIHTBICTUYHA KOMIICTCHIIIS, SIKA B TOJABIIOMY MOKE
POSIIMPIOBATHCS 33 PAXYHOK IHIIMX PEHCHTHBHUX a00 MPOIYKTHBHUX
komneteHid. Crnouyatky EuroCom 3ocepemxyBascs came Ha (popMyBanHI
HABUYUOK UHWTAHHA, aj¢ 3rOAO0M, 3aBASKH PO3BHTKY 1H(POPMALIHHIX
TEXHOJIOT1H, MPOCKT HOIIMPHBCS 1 HA PO3BUTOK HABUYOK Ay JIFOBAHHL.
EuroCom 036potoe 1 cTpaTerisaiMu po3yMiHHA, IO IPYHTYEOTBCS Ha
tparchepi 3uHanp. Lle qae 3Mory 3a HETpUBAIUE Yac 3aCBOITH KiTbKa MOB.
UYepes ciM CUT MPOCIOIOTHCS JICKCHKA, TPAMATHYHI SIBUINA, CHHTAKCUYHI
CTPYKTYPH — yce Te, 1Mo Moke miamiratd tpaHchepy. Tpanumiiine
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HABYaHHA MOBH B CHCTEMI OCBITH B KOHTEKCTI BIAIIOBIAHOI KOHLEIIIL
BUIAETHCA HCCKOHOMHHM, HCPAIIOHAIBHUM W OOMEKCHHM, TOMY IO
BUBYCHHS KOXXHOI MOJAJIBINOI MOBH HEC BPAXOBYE 3HAHb BHBUCHUX, HE
CITUPAETHCS HA BIIOMI HABYAJIbHI TEXHIKH 1 CTPATETii, a 1€ TaIbMy€ MPOLEC
3aCBOEHHS MOBH, y Tou 4ac sk EuroCom, HaBmaku, MOOLTI3y€e BCl HASBHI
pecypcH 1 Ha iX IPYHTI PO3IIMPIOE MOBHUH perniepTyap.

VHAOUHUTH [I€BICTH

MMPOCKTY MOXKHA HA MOPHUKIAI

aHai3sy

CHHTaKCHYIHUX CTPYKTYP V TCPMAHCBKUX MOBaX. ¥ BCIX T€pMaHCBKHX MOBAX
MAHTCPMAHChKI CHHTaKCHYHI CTPYKTYPH CTaHOBJATh HAMBATOMILIY TIPYILY,
x04, SK 3a3HavaroTh asropu (P. beprene), Ha BiIMiIHY BiA POMaHCBKHX MOB,
TCPMAHCHKI HaBITh Vv Lkl chepl BUSBIIIOTh 0arato BIAXHICHB, SIKI BCE JK HE

MEPELIKOIKAIOTh

aJEKBATHO

3PO3YMITH

amicTt. Bumimarotecs 16

CHHTaKCHYIHHUX CTPYKTVP, fAK1 € CIIJIBHAMH JJ1s TEPMAHCBKHX MOB, IO MOYKHA
VHAOUHHTH NPHKIAJAMH 3 HIMEIIPKOI T aHITHCHKOI MOB:

1. | Subjekt + sein  +  Pradikativ | mim.  Sie ist Studentin.
(Nominalphrase) arrn. She is (a) student.
2. | Subjekt + sein + Pradikativ (Adjektiv) HiM.  Sie ist gliicklich.
arrn. She is happy.
3. | Subjekt + sein + Pradikativ (Adjektiv) + | mim.  Sie ist schneller als du.
Vergleichspartikel + Nominalphrase arrn. She is faster then you.
4. | Subjekt + Pradikat HiM.  Sie arbeitet.
aHry1. She works.
5. | Subjekt + Pradikat + Objekt HiM.  Sie schreibt einen Brief.
aHry1. She writes a letter.
6. | Subjekt + Pradikat + | mim.  Sie schwimmt im FluB.
Umstandsbestimmung arrn. She swims in the river.
7. | Subjekt + Prdadikat + Objekt + | miM. Sie schreibt einen Brief im
Umstandsbestimmung Zimmer.
aHry1.She writes a letter in the room.
8. | Subjekt + Pradikat + Objekt + Objekt + | mim.  Sie schreibt ihm einen Brief im
Umstandsbestimmung Zimmer.
anri1.  She writes him a letter in the
TOOm.
9. | Fragewort + Pradikat + Objekt oder | mim. Wer arbeitet?
Nominalphrase arrn. Who works?
HiM.  Wer hat Zeit?
anr1. Who has time?
HiM.  Wen siehst du?
arrn. Who do you see?
10. | [Konnektor] + Subjekt + Pradikat + [...] HiM. Und sie schreibt [einen Brief im
Zimmer).
arrn. And she writes [a letter in the
room].
11. | Pradikat + Subjekt + Objekt HIM. Nimmt sie das Buch?

anri. Does she take the book.
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12. | Pradikat + Erdnzung(en) HiM. Geh in dein Zimmer!

anri1. Go to your room!

HiM.  Nimm dieses Buch!

anry. Take this book!

HiM. Leg das Buch auf den Tisch!
anri. Put the book on the table!
HiM.  Gib mir das Buch!

anri. Give me the book!

13. | [...] + Pradikat HiM. [Ich habe alles], was ich brauche.
arrn. [1 have all] what I need.

14. | Subjekt + Verb (finit) + Objekt + [...] + | mim. Ich habe den Brief geschrieben.
Verb (infinit) (zim.)
Subjekt + Verb (finit) + Verb (infinit) + | aurm. [ have written the letter.
Objekt + [...] (arrn.)

15. | Verb (finit) + Subjekt + Objekt + [...] + | mim. Hast du den Brief geschrieben?
Verb (infinit) (zim.)
Verb (finit) + Subjekt + Verb (infinit) + | auri. Have you written the letter?
Objekt + [...] (arrn.)

16. | Subjekt + Verb (finit) [+Adverb] + Verb | amrm. [ have [already| written the

(infinit) + Objekt (arTi.) letter.
Subjekt + Verb (finit) + Objekt [+
Adverb] + Verb (infinit) (mim.) HiM. Ich habe den Brief [noch gestern]

geschrieben.

VYV Ttabnumi KypCHUBOM TMO3HAYCHI TI BHMIAIKH, KOJIH peasizarts
CHHTAaKCUYHOI MOJETl y JABOX CHOOPIAHCHHWX  MOBaxX  BHSBISE
HeBlAmoBigHOCTI. (OQUEBHAHO, IMO HIMCIBKA Ta AHIMHCEKA MOBH
BHSBISIIOTh HA PIBHI CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp Oarato CHiJIbHOCTEH.
HesianosiaHOCTI HasgBHI JUIIE B TOMY pasi, KOJU B PCUCHHI € CKJIATHUN
NPUCYAOK. Y HIMCUBKIH MOBI CKIaIHHH NPHCYIOK VTBOPIOE PaMKY,
BIAMOBIAHO Ha ApyroMy Micui B peueHHI croite Verb (finit.), a Ha
octanaboMy — Verb (infinit.). PamkoBa KkOHCTpyKLis BIACYTHS B
AHITIACPKIH MOBI, XOY MNPHCYTHSA INE B JCAKHX TEPMAHCBKHX MOBaXx.
3BaXKAIOUM HA TE, IO PO3YMIHHA PCUCHHS TMMOYUHAETHCA 3 BU3HAUCHHS
MmAMEeTa Ta MPUCYAKA B YCIX HOrO MOXKIIHBHX BaplaHTaX, aKICHTYBAHHSI
VBard Ha CHHTaKCHYHHX OCOOIUBOCTSIX MOB, IO BHBYAKOTHCS, BUSBICHHS
Ta YCB1AOMJICHHS CHITBHOCTEH Ta PO301KHOCTEH Y HUX € AVKE BKTHBHM.

Ile Ginbiie HEBIAMOBIAHOCTEH ABI CIOPITHCHI MOBH BHUSBIISIOTh HA
piBHI Mopdonorii. Y HIMEIBKiH MOBI IpaMaTHYHC 3HAYCHHS PEati3yeThCs
HACAMIICPE 3a PAXyHOK CHHTCTUYHHX 3aCO0IB BUPAXKCHHS IPAMATHIHOTO
3HAYCHHS, V TOW 4Yac K B AHITIHCHKIH BHUKOPHCTOBYIOTBCS INEPEBAXKHO
anamitiani. [IpoimocTpyBatd 1¢ MOXKHA Ha MPUKIAAL BIIMIHIOBAHHS
IMCHHUKIB, IPUKMETHHKIB, YVTBOPEHHS Pi3HUX GOPM A1€CIOBA:
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HIM. aHTTL. VKP.
ein schones Madchen a good girl rapHa JIBYMHA
mit einem schénen Madchen with a good girl 3 TAPHOIO AIBUMHOIO
das neue Kleid the new dress HOBa CYKHS
des neuen Kleides the new dresses HOBO{ CYKHIL
in dem neuen Kleid in the new dress y HOBI# CYKHI
Ich schreibe einen Brief. 1 write a letter. S iy nwcTa.
Du schreibst einen Brief. You write a letter. Tu e mcra.
Er schreibt einen Brief. He writes a letter. BiH rme jmcra.
Ich habe einen Brief geschrieben 1 have written a letter. 51 HarmmcaB mucTa.
Du hast einen Brief geschrieben. | You have written a letter. Tu HarmicaB nucra.
Du schriebst einen Brief You wrote a letter. Tu mmcas jmcTa.
Er schrieb einen Brief. He wrote a letter. BiH rmcas mmcra.

3 Tabmuii BHAHO, INO B HIMCIBKIA MOBI 3HAYHO OLIBINE
(dopManbHUX MMOKA3HHWKIB BHPAKCHHA TPAMATHYHOTO 3HAYCHHS, HIXK B
aHrmidicekid. BiacyTHI MOKAa3HUKH POAY IMECHHHUKIB, apTUKL B aHITIHCHKIH
MOBI HE MAalOTh BIAMIHKOBUX (OpPM, IMCHHHUKH MaioTh (opManbHe
BUPQKCHHS JIUINC I MHOKWHH Ta POAOBOTO BIAMIHKA, AIECIOBA MAKOTh
BiAMIHHI GOpPMH JHMIIEC V TPeTid 0cobl OXHMHH B TEHEPIIIHBOMY Haci, i
coineHl dopmu aiecnosa fo wrife v Past Indefinite, a v Present Perfekt
pizHi dopmu giecioBa fo have 1yis TPETbOI 0COOM OJAHUHHU Ta IS PSLITH
ocoboux (opM oxHWHM U MHOXKWHH. Y HIMEIbKid MoBiI (opmambHi
MOKA3HUKU mepeadaycHi AN MPOTHCTABICHHS IrpaMaTndHuX (opM poay i
BIIMIHKA aPTHUKJISL, IMCHHUKA H HIPUKMETHHUKA, 1T 0COO0BUX (OPM J1ECTIB
Vv TCNEPIMIHBOMY Ta MHUHYIOMY 4vaci. HasdBHICTE Takux po3OIKHOCTEH,
0C3YMOBHO, VYCKIQMHIOE MPOLEC MAapalclbHOIO 3acBOEHHA LUX JBOX
TCPMAHCHKUX MOB, aj¢, 3 IHIOro OOKy, — 3aKiIaJae JIHTBICTHIHHUMA
(YHIAMCHT [ BUBUCHHS 1HITHX MOB L€l TPy,

VY 1pOMY KOHTEKCTI MOCTA€ MHUTAHHS, HACKIIBKH IPYHTOBHOI Mae
OyTH IIHIBICTUYHA MIATOTOBKA NPH MAPAJCIbHOMY BHBUCHHI JIBOX 1
Oimpiie MoB. QUeEBHAHO, IO TAKEC BHUBUCHHS MMOTPEOYE BIICBHCHOTO
BOJIOJIHHS TEPMIHOJIOTIE), PO3YMIHHS KITIOUOBUX JTIHTBICTHYHHX MMOHATB.
3pO3yMiJIO, IO CTBOPHUTH MILHY JIHTBICTHYHY OCHOBY JIHIIE Y MPOLEC
BHUBUCHHS 1HO3CMHHX MOB JOCHTh CKJIAIHO, TOMY pPO3MOYMHATH LEH
MpoLeC CIiA INe mJ 4Yac HaB4yaHHA piaHoi Moeu. Bix mporo Hampamy
3AICIKATUME CIPOMOXKHICTh BUBYATH 1HO3EMHI MOBH 1 MiAAABATH AHAMI3Y
mpuTamMaHHl iM  MoBHI sBuma. Amke TpaHcdep MOBHHX —3HAHb
HEMOXKIMBHH 32 iX BIACYTHOCTI.

OTke, y3araJpHIOYH AOCBI] HABYAHHS CHOPIAHCHUX MOB Y MEKaxX
mpoektiB EuroComSlav, EuroComGerm, EuroComRom, moskna 3pobutu
Taki BHCHOBKH. [HO3eMHI MOBH Ta MPAKTHKA iX HABYAHHS MCPEOYBAIOTH
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ChOTOAHI Y LCHTPI yBard i TCOPETHKIB, 1 MPaKTHKIB MOBHOI OCBITH, a
TAKOK TMOCAJOBLIB y OCBITHIH chepl. MeTorw IHIIOMOBHOI OCBITH €
dopMyBaHHS 1HAMWBIAYATBHOI OaraTOMOBHOCTI, sKa € [CPEIYMOBOIO
0araTOMOBHOCTI CYCIIJIBHOI, & JOCATTH MOCTABICHOI METH MOKHA JIUIIC 33
YMOBH 3QIyUYCHHS SIKOMOTa OLIbINOi KiJBKOCTI TPOMAJsSH A0 BHBYCHHS
IHO3CMHHX MOB 1 CIPOIICHHS MPOLECY iX 3acBoeHHs. JluaakTuka
0araTOMOBHOCTI B3araji, 1 @apanelbHC BUBUCHHA CIOPITHCHHUX MOB
30KpeMa BIIKPHUBAIOTh HOBI ropu3oHTH B wiil copasi. [Ipoext EuroCom,
JOCTYITHUM dYepe3 MEpekKy IHTEpHET, € TEOpPeTHYHO 1 METOAMYHO
oOrpyHTOBaHMM, 3a0€3Meuye HE TIABKH OC3MECPCIIKOAHUA JOCTYI IO
iHdopmarli, age W 030pOKOE HABYATBHUMH CTPATCTISMH, SIKI TMOKIHKAHL
MOOLTI3yBaTH BCI HASABHI MCXAHI3MHU CBLAOMOTO 3aCBOEHHS CIIOPIIHCHHUX
MOB, TpaHC(epy MOBHHMX 3HAHb 1 HABHYOK BHUBUCHHS MOMCPSIHIX MOB,
BKJIFOUAOYH PiIHY MOBY T4 MOBY OTOUCHHS Ha OCHOBI KOHLICHTpauii yBaru
Ha JIHCBICTUYHUX  CIUIBHOCTIX Ta  BIAMIHHOCTAX. [lojamelnoro
JOCTKEHHS  HOTPEOYIOTh  HAcaMIEpe JTIHTBOAMJAKTHYHI  3acaiu
HaBUaHHA Apyroi Ta TPeThoi 1HO3EMHOI MOBH, TOMY IO B YKpaiHi B
CHUCTEMI OCBITH BHUBYAOTHCS MCPMAHCHKI MOBH (AHIUIIHCHKA TA HIMCIBKA),
TOK BHKOpHCTaHHA AocBiay mpoekTy EuroComGerm e pouinsHHM 1 Mae
MCPCICKTHBY  3AMPOBAIKCHHS K VY MEKax OPraHi30BaHOTO, TaK 1

ABTOHOMHOI'O HaBYaHH:I.
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